The religious and royal traditions

and the end of the Achaemenian Kingship

According to the Avesta tradition, the first period of the millennium of
ZarafBustra (1-300) will end with a catastrophic event, the onslaught of
a mairya.

Vohumanah: Artaxsaca

Of the rulers who arrived after the time of Vistaspa, the Dagna (the
Scripture) mentions Vohumanah®: « Such as \Vohumanah son of
Spontodata among the kings, about whom it is said in the Avesta this:
Vohumanah the straight, the most efficient in challenging among the
Mazdayasnians. »*

This king is identified with an Achaemenian king, one Artaxarxes®
(probably Artaxsaca abiyataka®). There was a chief town, in the
Sasanian times, called Vahman-Ardaser®. Vohumanah reigned over the
Aryan land for 112 years.® Tabari, Hamza and others, influenced by
foreign traditions, especially Jewish, identified this kavi with the
Achaemenian king Artaxerxes Longimanus (Makpoyeip), son of
Xerxes.”

Humaya

According to the Drvaspa Yast, two girls Humaya and Varidkana
were prisoners in the country of the Hiyonians; Kavi Vistaspa

conducted battle with the Hiyonian bad man, Arsjat.aspa; and after his
victory, he brought them back home.? One “Parthian” fragment of the
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epic cycle, the Memorial of the Zairivari family that relates the war of
Vistaspa against the Hiyonians, tells of Humaya thus:

*humay 7 man duxt ... ké andar hamag sahr éran zan-é az 6y
huzihrdar nést.

‘Humaya, who is my (=Vistaspa’s) daughter ... a more beautiful
woman than whom there is none in the whole land of the Aryans.’9

The Deénkird ix cites a lost passage of the translation of the Avesta
about her:

en-z ka: kerban abddum az narigan, humay 1 azattohmag 7
vistaspan.

‘And this, too, (has been said in the Avesta): The most wonderful
of shapes of women is Humaya of the noble seed of Vistaspa.’*°

Humaya (and, probably also Varidkana) shares the epithets of “the
most beautiful body” (kahrp sraesta) and “the most wonderful”
(abdoa.tama) with the two beloved women of @ragtaona, Aranavaci and
Saphavaci, who were held captive by Azi Dahaka.'* She also shares
the epithets “noble” (@zata) and “of (wealthy) seed” (raévascifra)
with the Lady Anahita.*? She bears, in Parsig texts, the distinctive
epithet azattohmag (from Av. azatam cifram*) / cihrazad (from Av.
cifraom azatom*) ‘of noble seed’. The (lost) Parsig book entitled A
Thousand Stories (hazar afsan*) had begun with the story of two
women in the seraglio of a tyrant: one, Cihrazad®®, a concubine of
royal blood; the other, Dénazad™, a head of the household.™ « It is
said that this book was composed for Humaya. » *°

The Book of Kings has told of “another” Humaya, daughter of
Vohumanah, who bears the surname of Cihrazad, and reigns for 30
years.'” Hamza and some other chroniclers, influenced by foreign
sources, identified Humaya with Semiramis (Sa-am-mu-ra-mat) who
had reigned a few years in Assyria (from 809 B.C. to 806 B.C.).*®
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There is no Achamenian “queen” corresponding to Humaya, but
Humaya may correspond to the Lady Anahita, promoted by the
Achaemenian king Artaxerxes Mvipov.

Darayavanu

After a reign of 30 years Humaya was succeeded by two kings,
who both were called Darayavanu (Darius), one “the Great”, the other
“the Second”.’® Darayavanu the Great who was son of Humaya®
reigned for 12 years.?* Darayavanu the Second, son of Darayavanu,
reigned for 14 years till he was killed by Alexander the Greek.?

Mairya : Alexander

9

The religious and royal traditions knew Alexander as a “bad man’
(Av. mairya-) and “destroyer” (Pers. avirangarak*)®*, who had
devastated the Aryan land. « Such were, e.g. the calamities which
Alexander and his Greek lieutenants brought upon them, further the
conflagration of all fine arts which were the recreation and the desire
of the people. And more than that. Alexander burned the greatest part
of their religious codices, he destroyed the wonderful architectural
monuments, e.g. those in the mountains of Staxr, ... 2t

This synchronism of mairya and Alexander is the reason why in
the Religious scripture (the Zand of the Avesta) and also in the Book
of Kings (the X"aday-namag) the end of Kavi-dynasty is connected to
the end of the Achaemenian kingship.?

After the Greek invasion of the Aryan Land (/ Persia), with the
butchery at Persepolis and other places, the huge plunder of the
treasures of Pasargadae and other places, the widespread slaughter of
priests, Alexander was logically identified, by the Magi, as
corresponding to the “Bad Man” (Av. mairya-) of the end of the first
period of the millennium of Zarabustra. It is but natural that the Magi
should have synchronized the counter-action of the Mairya in the 300"
year of the religion with Alexander’s invasion of Persia.

From the Deénkird vii, M 650
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Persian neglected to preserve their chronology.
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az visuftaran aleksander, con-is andar dén én-z gobed kii: & han 1
*9exsvgr zimestan oy xésm abar ped az daman nihaniha mar kuned t
dusfarr [aleksander].

‘Of the devastators (of that period) is Alexander, as it is said this of
him in the Scripture: In that winter (= year), Wrath fabricates, secretly,
among the creatures of Greed the bad man of evil Fortune
[Alexander].’

From the Dénkird viii, M 679

pas az visobisn 1 mar i dusfarr xesmkird aleksander mad, azis bud 1
edon abaz né vindad 1 ped dastvar dastan sayist he.

‘After the devastation which came on from the bad man, of evil
Fortune, fabricated by Wrath, Alexander, it happened that some of (the
Avesta texts) were not so recovered as would be possible to regard
(them) canonical.’

From the Denkird iii, M 405-406

andar vizend 7 az mar 7 dusfarr aleksander o eran Sahr dén ud
X'adayih madn, han 7 ped diz 7 nibist 6 sozisn, han 7 ped ganz i
Sasabigan dast 1 hromiQan madan, u-$ 0-z yondyig uzvan vizardan, ped
agahih 1 pésenigan peyvastag.

‘During the harm which came upon the religion and kingdom of
the Aryan Land (/ Persia) from the bad man, of evil Fortune,
Alexander, (the copy of the Avesta) in the Record Fortress was burnt,
and (the original text) in the Royal Treasury —connected with the
Knowledge left from the Ancients — came into the hands of the
“Greeks” who translated it into the Greek language.’

From the Arda Viraz Namag 1.1-4

edon gobend kii: év-bar i zardust dén pedirift ud andar gehan
ravag bé kird da bavandagih 1 si-sad sal den andar abézagih, ud
mardom andar abegumanih bid hend. pas guzastag gennag ménog t
durvand guman kirdan i mardoman ped én dén ray oy guzastag
ud nibard ud viség o éransahr amad, u-$ oy éran dahyubed o6zad, ud
dar ud x'adayih visuft ud aviran kird.

‘They say thus: Once the truthful ZaraOustra accepted the religion
and propagated it in the world and till the end of 300 years?’ the
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religion was in purity and men were free from doubt. Afterwards the
accursed Agra Mainyu (‘Evil Spirit), possessed by Lie, to cause doubt
of this religion among men deluded the accursed Alexander the Greek,
who dwelt in Egypt®®, who came with grievous violence, quarrel, and

terror to the Aryan Land (Persia). He slew the ruler (Av. dazhu.paiti-

‘lord of land’) of the Aryans, and destroyed the palaces and Kingdom
and laid (the Aryan Land) waste.’

e From Chardin’s Travels in Persia

It would not be surprising to find the Parsis attributing to Alexander
and Muhammad two evil personae that caused the devastation of their
countries and cities and the ruin of the illustrious and ancient Aryan
community of Persia.

«Je n’ai rien trouvé de plus sensé dans leurs enseignemens, que le
mal qu’ils disent d’ Alexandre le Grand. Au lieu de I’admirer, & de
révérer son nom, comme font tant d’autres Peuples, ils le méprisent, le
détestent, & le maudissent, le regardant comme un Pirate, comme un
Brigand, comme un homme sans justice & sans cervelle, né pour
troubler 1’ordre du Monde, & pour détruire une partie du Genre-
humain. Ils se disent a I’oreille la méme chose de Mahammed, & ils
les mettent tous deux a la téte des méchants Princes ; 1’un, pour avoir
été lui-méme I’Instrument de tant de malheurs, comme sont 1’Incendie,
le Meurtre, le Viol, & le Sacrilege ; ’autre, pour en avoir été la cause
& I’occasion. Ils connoissent assez que leur perte vient de ces deux
Usurpa;geurs, Alexandre & Mahammed ; en quoi ils ne se trompent
pas. »

%8« De toutes les fictions qui ont fait de I’histoire d” Alexandre un pur roman, la
plus ancienne, la plus accréditée, celle qu’on peut regarder comme la mére de toutes
les autres, et sur laquelle s’accordent tous les manuscrits grecs et latins, et les
ouvrages arabes des chrétiens d’Orient, est celle qui donne pour pére a ce prince
Necténabo ou Nectanébo, roi d’Egypte, lequel, chassé de ses états par les Perses, vint
en Macédoine, et eut avec Olympias, femme de Philippe, un commerce auquel
Alexandre dut la naissance. » J.B. de Xivrey, « Notice de la plupart des manuscrits
grecs, latins et en vieux frangais, contenant 1’histoire fabuleuse d’Alexandre le
grand », Acad. Inst. et B.-L., T. 13, 1838, (162-306), 169.

2 Voyages du Chevalier Chardin, en Perse et autres lieux de I’Orient,

(Nouvelle Edition), Tome seconde, Amsterdam, 1735, 185-86.



